	[image: image1.jpg]Il

Organisation Patrimoine
des Nations Unies culturel
pour I'éducation, . immatériel
la science et la culture .




	ONG Réexamen de l’accréditation
ICH-08 Rapport – Formulaire



Rapport par une organisation non gouvernementale accréditée à des fins consultatives auprès du Comité concernant sa contribution à la mise en œuvre de la Convention
Date limite : 15 FEVRIER 2017
pour examen en 2017
Le fichier peut être téléchargé à l’adresse suivante : 
http://www.unesco.org/culture/ich/fr/formulaires/
Veuillez fournir uniquement les informations demandées ci-dessous. Les annexes ou tout autre matériel supplémentaire ne peuvent être acceptés.
	A. Identification de l’organisation

	A.1.
Nom de l’organisation soumettant le présent rapport

	A.1.a.
Nom officiel de l’organisation dans sa langue d’origine, tel qu’il apparaît sur les documents officiels. 

	    ONG L'Homme et l'Environnement Madagascar 

	A.1.b.
Nom de l’organisation en anglais et/ou en français.

	        ONG L'Homme et l'Environnement Madagascar / NGO Man & The Environment 

	A.1.c.
Numéro d’accréditation de l’organisation (indiqué lors des précédentes correspondances sous la forme « NGO-90XXX »)

	     

	A.2.
Adresse de l’organisation

	Indiquez l’adresse complète de l’organisation, ainsi que les coordonnées complémentaires telles que le numéro de téléphone, l’adresse électronique, le site Internet, etc. L’adresse postale indiquée doit être celle où l’organisation exerce son activité, quel que soit son lieu de domiciliation juridique. Pour les organisations ayant des activités internationales, indiquer l’adresse du siège. 

	Organisation :
ONG L'Homme et l'Environnement     
Adresse :
Lot II M 90 Antsakaviro 
Numéro de téléphone :
(+261) 34 05 736 97    
Adresse électronique :
direction@mate.mg    
Site Internet :
     
Autres informations pertinentes :
    


	A.3.
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom complet, l’adresse et tout autre renseignement pour contacter la personne responsable à qui toute correspondance relative au présent rapport doit être adressée. 

	Titre (M./Mme, etc.) :
Mme
Nom de famille :
BERTHET-BLANCHAIS
Prénom :
Séverine
Institution/fonction :
directrice exécutive
Adresse :
Lot II M 90 Antsakaviro
Numéro de téléphone :
(+261) 34 05 736 97
Adresse électronique :
direction@mate.mg
Autres informations pertinentes :
     



	

	B. Contribution de l’organisation à la mise en œuvre de la Convention au niveau national (Chapitre III de la Convention)


	Faites la distinction entre les activités terminées et celles en cours. Si vous n’avez pas participé, indiquez-le. Décrivez également tout obstacle ou difficulté rencontrée par votre organisation lors de telles activités.

	B.1.
Décrivez la participation de votre organisation à l’effort de l’État pour développer et mettre en œuvre des mesures pour renforcer les capacités institutionnelles pour la sauvegarde du PCI (Article 13 et DO 154) par exemple en élaborant des lois ou des politiques liées au PCI, en mettant en place des comités nationaux sur le PCI ou en s’impliquant dans toute autre procédure impulsée par le gouvernement.

Ne pas dépasser 250 mots

	Notre organisation a participé, sur invitation des autorités compétentes, à divers ateliers destinés à la formulation des cadres nationaux d'application relatifs aux deux conventions internationales principales : la convention de 2003 pour la sauvegarde du Patrimoine Culturel Immatériel d'une part, et la mise en œuvre de la convention sur la Diversité Biologique et le mécanisme d'Accès partage des Avantages d'autre part (protection des droits intellectuels des communautés autochtones dans le cadre de la valorisation des ressources génétiques). Nous collaborons également par la mise en relations entre acteurs, nationaux et internationaux dans une dimension sous-régionale Océan Indien et auprès de la diaspora. Nous sommes partenaires dans l'organisation d'évènements consacrés au patrimoine, au fait-main et la valorisation des savoirs faires ancestraux et de leurs détenteurs (manifestation Lambananana, roadshow Gondwana, tournée Foniala…). Notre contribution présente un caractère spécifique dans l'orientation prise pour une meilleure compréhension de la transversalité pratiques culturelles - rapport à la nature et l'environnement. Une approche résolument holistique nous amène à créer les ponts et les passerelles entre des acteurs et institutions généralement cloisonnés. L'ensemble de la démarche participe d'un plaidoyer commun pour la sauvegarde urgente du patrimoine naturel et culturel de Madagascar.

	B.2.
Décrivez la coopération de votre organisation avec les organismes gouvernementaux compétents pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (Article 13), y compris les institutions existantes de formation et de documentation sur le patrimoine culturel immatériel (DO 154).

Ne pas dépasser 250 mots

	Compte tenu des missions et objectifs spécifiques de l'ONG l'Homme et l'Environnement, les orientations de travail ciblent plus précisément: la relation homme-nature, les savoirs rites et traditions en lien avec la protection de l'environnement et la connaissance de la biodiversité. nous travaillons au niveau central et régional avec les référents du Ministère, pour les activités de relecture et d'analyse de nos productions. Nous avons mis en place des partenariats pédagogiques et de recherche avec le laboratoire d'Anthropologie et la filière médiation culturelle de l'Université d'Antananarivo, des universités étrangères, IUNCB, l'Institut National de Tourisme et d'Hotellerie (filière tourisme durable…), l'Institut d'Etudes Politiques…
Les partenariats les plus essentiels sont ceux qui s'organisent avec les communautés locales, autorités traditionnelles, associations de jeunes, collectivités locales, offices régionaux de tourisme, chambre des métiers, organisateurs d'évènements…
Les orientations de recherche de l'ONG l'Homme et l'Environnement portent sur la compréhension du rapport au patrimoine et aux médiations, en lien avec IUNCBD
Parmi les thèmes étudiés à l'occasion des travaux d'inventaire : pratique de la médecine traditionnelle, pratiques divinatoires et sikidy, rites, cultes et traditions orales associées aux arbres sacrés, pratiques et interdits liés aux lémuriens/ à la faune - à la forêt, fabrication d’instruments de musique - danses et chants traditionnels, gastronomie locale et patrimoine culturel alimentaires. Le travail des fibres : vannerie, tissage, tressage, ainsi que l’Art de la poterie traditionnelle.
La direction du patrimoine du Ministère de la Culture nous a accompagné dans la création de compétences au sein de l'ONG afin de démultiplier les travaux d'inventaire sur trois zones culturelles et géographiques distinctes. Nous échangeons nos données et co-construisons des projets de valorisation patrimoniale avec des acteurs de Mayotte, de la Réunion et de l'Ile Maurice. ces programmes sont développés jusqu'à l'horizon 2020.


	B.3.
Décrivez l’implication ou la contribution de votre organisation dans l’élaboration des rapports périodiques des États (DO 152). 

Ne pas dépasser 250 mots

	Nous devons renforcer et préciser les modalités de reporting et animation du partenariat avec le Ministère dans l'avenir. Jusqu'à présent, nous sollicitons les référents diffusion de nos contenus, supports d'édition et d'intrprétation du PCI malgache. Nous n'avons été sollicités sur ce sujet principalement dans la cadre d'ateliers et d'évènements. Considérant que nous venons de cloturer la première période depuis notre accrédition, le renforcement du partenariat avec les autorités de tutelle devrait pouvoir être précisé et organisé dans le courant de cette année 2017;  

	B.4.
Décrivez la participation de votre organisation à la préparation des candidatures à la Liste de sauvegarde urgente ou la Liste représentative, des demandes d’assistance internationale, ou des propositions de meilleures pratiques de sauvegarde.

Ne pas dépasser 250 mots

	A ce jour, nous sommes en train de traiter et organiser les validations des données (entretiens, bibliographie, témoignages, photos et vidéos) collectées afin de présenter d’identification des éléments

relatifs aux travaux d’inventaires du patrimoine culturel immatériel plaidoyer pour les savoirs liés à la nature. une grande partie du champ d'intervention fait davantage l'objet de la tutelle ministère de la santé publique (médecine traditionnelle) ou ministère de l'environnement.  nous poursuivons un travail participatif d'inventaire des savoirs traditionnels sur tous les sites d'intervention, collecte de témoignages, interviews 

	B.5.
Décrivez la participation de votre organisation à l’identification, la définition (Article 11.b) et l’inventaire du PCI (Article 12, DO 80 et DO 153). Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus.

Ne pas dépasser 250 mots

	  partage d'informations  renforcement de capacités production d'outils pédagogiques terre langue histoire croyance 

	B.6.
Décrivez la participation de votre organisation à d’autres mesures de sauvegarde, y compris celles mentionnées dans l’Article 13 et la DO 153 qui visent à :

a. mettre en valeur la fonction du patrimoine culturel immatériel ;

b. encourager des études scientifiques, techniques et artistiques pour une sauvegarde efficace ;

c. faciliter, dans la mesure du possible, l’accès aux informations relatives au patrimoine culturel immatériel, tout en respectant les pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine.
Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus, lorsqu’elle participe à de telles mesures.
Ne pas dépasser 250 mots

	Nous avons initié, en co-construction avec les parties prenantes et spécifiquement les communautés, la mise en place d'un dispositif d'interprétation contextualisé dans 3 régions de Madagascar; Le programme Lovandrazana ("L'Héritage des ancêtres") est né de divers ateliers (propriété intellectuelle, sauvegarde du patrimoine, mise en place du mécanisme d'accès partage des avantages) formalisées sous la forme de séances d'échanges intitulées "universités de la forêt". divers partenaires institutionnels sont associés à la démarche (université d'Antananarivo, OMDA Office malgache des droits d'auteur, OMAPI Office malgache de la propriété intellectuelle, SAGE Service d'Appui à la Gestion Environnementale - point focal APA Accès Partage des Avantages). l'ONG coordonne par ailleurs divers travaux de recherche et d'inventaires  ainsi que l' encadrement de mémoires et de thèses pour le recensement des éléments du patrimoine culturel immatériel, la création de compétences et d'outils - supports pour la médiation patrimoniale, et développeme des partenariats pour la production de contenus et la diffusion des supports au sein du réseau Nature & Culture, Océan Indien et Diaspora.  

	B.7.
Décrivez l’implication de votre organisation dans les mesures visant à assurer une meilleure reconnaissance du patrimoine culturel immatériel, son respect et sa mise en valeur, en particulier celles définies dans les Articles 14 et les DO 105 à 109 et la DO 155 :

a. des programmes éducatifs, et de sensibilisation et de diffusion d’informations à l’adresse du grand public, en particulier des jeunes ;

b. des programmes éducatifs et de formation au sein des communautés et groupes concernés ;

c. des activités de renforcement des capacités en matière de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel ;

d. des moyens non formels de transmission des savoirs :

e. une éducation à la protection des espaces naturels et des lieux de mémoire, dont l’existence est nécessaire à l’expression du patrimoine culturel immatériel.

Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus, lorsqu’elle participe à de telles mesures. 

Ne pas dépasser 250 mots

	Les différents groupes d'intérêt issus des communautés partie prenantes des projets de conservation environnementale sont associée dès les phases d'inventaire et recueil d témoignages. des compétences locales sont créés pour participer aux travaux d'inventaire et de valorisation, ce qui a suscité la création d'un parcours de formation original, le parcours de formation de médiateurs Nature&Culture d'une durée de 21 jours et actuellement expérimenté auprès d'une quarantaine de volontaires à Madagascar, mais aussi à la Réunion et Mayotte. les échanges participent à une meilleure compréhension des concernés des spécificités de leur identité, savoirs et savoir-faire et à développer une approche pour préciser les contours d'un patrimoine culturel commun aux îles du Sud Est de l'Océan Indien.
l'ONG L'Homme et l'Environnement et ses partenaires accompagne, suit et partage les résultats des expérimentations en médiation réalisées à travers des mini-laboratoires pour une culture de la durabilité. Le projet a pour objectif l'évaluation de projets de médiation et la création de compétences pour la mise en œuvre de projets de conservation eet valorisation patrimoniale à Madagascar et dans l'Océan Indien. Une dizaine de territoires de l’Océan Indien participent à cette démarche unique et transversale, dont le moteur d’avancement s’inscrit dans la foulée des recherches en innovation culturelle et sociale :

- Madagascar : quartiers pilotes de la Commune Urbaine d’Antananarivo IIIème arrondissement – collectivités locales partenaires ONG l’Homme & l’Environnement (Région Diana, Région Atsinana, Région Alaotra Mangoro) – Espace Imaitsoanala - …

- La Réunion : ville de St Louis

L'accent est mis d'une part sur la notion de bien commun, citoyenneté internationale, cohésion sociale et d'autre part sur les pratiques culturelles et les ressources existantes

Le but est de collecter des données qualitatives et quantitatives permettant d’évaluer l’impact des choix de médiations patrimoniale en terme de préservation, de réception des publics et de professionnalisation des acteurs.
Le livret des langages symboliques de Lémurie, tablettes thém

	

	C. Coopération bilatérale, sous-régionale, régionale, et internationale

	Présentez les activités menées par votre organisation aux niveaux bilatéral, sous-régional, régional, et international pour la mise en œuvre de la Convention, y compris les initiatives telles que l’échange d’informations et d’expériences, et toute autre initiative conjointe, comme défini dans l’Article 19 et la DO 156. Vous pouvez, par exemple, traiter des points suivants :
a. le partage d’information et de documentation concernant le PCI partagé (DO 87) ; 

b. la participation à des activités relevant de la coopération régionale, y compris par exemple celles des centres de  catégorie 2 crées sous les auspices de l’UNESCO (DO 88) ;

c. le développement de réseaux d’ONG, de communautés, d’experts, de centres d’expertise et d’instituts de recherche aux niveaux sous-régional et régional pour élaborer des approches partagées et interdisciplinaires concernant le PCI partagé (DO 86).
Ne pas dépasser 250 mots

	Nos actions se dirigent vers les membres du réseau Nature&Culture que nous avons initié pour mobiliser des acteurs développement durable de l'Océan Indien aux enjeux et approches de valorisation du patrimoine culturel immatériel. parmi les réalisations remarquables du réseau en terme de diffusion des connaissances, nous avons édité un livret de coloriage associant éducation environnementale, tradition orale malgache et valorisation de certains éléments du patrimoine culturel immatériel. 

	

	D.
Participation au travail du Comité intergouvernemental pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel

	D.1
Votre organisation a-t-elle participé à des réunions du Comité ou de l’Assemblée générale ? Le cas échéant, précisez les réunions auxquelles vous avez assisté et décrivez la nature exacte de votre contribution aux travaux du Comité.

Ne pas dépasser 250 mots

	réunion de travail pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, Anosy edu 27 avril au 02 mai 2015 organisée par le Ministère de la CUlture et de l'Artisanat

	D.2
Votre organisation a-t-elle été membre de l’Organe d’évaluation (DO 26 à 31), ou membre de l’Organe consultatif (entre 2012 et 2014) ? Le cas échéant, précisez la période.
Ne pas dépasser 100 mots

	Non

	D.3
De quelle(s) manière(s) votre organisation a-t-elle fourni des services consultatifs au Comité (DO 96) ou de quelle(s) manière(s) pensez-vous qu’elle pourrait fournir de tels services à l’avenir ?
Ne pas dépasser 500 mots

	Comme évoqué précédemment, il s'agit pour nous d'une première période d'intervention et elle a été principalement consacrée à des travaux d'inventaire, de recherche, production de contenus et édition, ainsi qu'à la conception d'un parcours original de formation de médiateurs du patrimoine

	

	E.
Capacités de votre organisation à évaluer des candidatures, propositions et demandes (comme décrit dans la DO 27 et la DO 96) :

	E.1.
Les candidatures, propositions et demandes ne sont disponibles pour évaluation qu’en français et en anglais. Les membres de votre organisation ont-ils une très bonne maîtrise de l’anglais ou du français ? Le cas échéant, veuillez indiquer de quelle(s) langue(s) il s’agit et le nombre des membres/ou du personnel de l’organisation apte à le faire ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Notre organisation dispose des personnes et compétences ressources pour travailler en anglais comme en français   

	E.2.
Votre organisation a-t-elle déjà travaillé dans plusieurs domaines du PCI ? Décrivez vos expériences.
Ne pas dépasser 250 mots

	les domaines du PCI sur lesquels nous travaillons sont extrêmement variés, en lien avec les divers usages de la nature et pratiques vivantes identifiées sur les sites d'intervention de l'ONG L'Homme et l'Environnement : médecine traditionnelle, artisanat, habitat, divination, patrimoine culturel culinaire et gatronomie, divination astrologie, travail des fibres, beauté des femmes parure et vêtements, navigation traditionnelle. Nous nous intéressons spécifiquement aux divers tabous et interdits, contes et légendes - traditions orales liés aux lémuriens, à la faune sauvage, à la forêt , à l'eau et aux rivages.

	E.3.
Décrivez l’expérience de votre organisation dans l’évaluation et l’analyse de documents tels que les propositions ou les demandes.

Ne pas dépasser 250 mots

	Nous avons encore peu d'occasions de collaborer avec le Ministère de la Culture et de l'Artisanat pour des contraintes de disponibilité et de ressources. Nous espérons pouvoir y consacrer davantage de temps et de ressources dans l'avenir et disposons de connaissances et expériences en ingénierie culturelle bien que des renforcements de capacités soient souhaités sur le sujet spécifique de la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. 

	E.4.
Votre organisation a-t-elle l’habitude d’élaborer des textes synthétiques en anglais ou en français ? Décrivez votre expérience et indiquez de quelle(s) langue(s) il s’agit et le nombre des membres/ou du personnel de l’organisation apte à le faire.

Ne pas dépasser 250 mots

	L'ONG l'Homme et l'Environnement publie depuis sa création de nombreux travaux, de forme et publics divers. Nous disposons de deux personnes actives à la production de contenus culturels au sein de l'ONG L'Homme et l'Environnement, mais plus d'une dizaine de partenaires, étudiants, chercheurs, travaillent avec nous dans ce sens chaque année.   

	E.5.
Votre organisation a-t-elle l’habitude de travailler au niveau international ou a-t-elle la capacité d’extrapoler à partir d’une expérience locale pour l’appliquer à un contexte international ? Décrivez une telle expérience.
Ne pas dépasser 250 mots

	Nous sommes aujourd'hui sollicités pour travailler dans l'Océan Indien, en réponse aux demandes d'autres membres du réseau Nature&CUlture ; diagnostic patrimonial de la ville de Saint Louis de la Réunion, inventaires et valorisation patrimoniale de la commune de Mtzamboro à Mayotte, et des attentes en terme éducation et IEC au niveau d'organisations de la diaspora malgache et de l'Océan Indien dans le monde. le thème des pratiques relatives aux arbres sacrés et la connaissance du végétal (médecine, alimentaire…) met en lumière un patrimoine culturel endémique pour les états insulaires du Sud Est de l'Océan Indien, des rapprochements et développements sont en cours pour nous renforcer dans une dynamique d'intégration régionale.

	

	F.
Coopération avec l’UNESCO

	Décrivez les activités menées par votre organisation en coopération avec l’UNESCO (en coopération directe avec l’UNESCO ainsi que les activités menées sous les auspices de l’UNESCO, ou celles pour lesquelles vous avez reçu l’autorisation d’utiliser l’emblème de l’UNESCO ou de la Convention de 2003, ou le soutien financier, comme par exemple des fonds issus du Programme de participation).

Ne pas dépasser 250 mots

	En lien avec nos travaux pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, nous travaillons avec deux programmes UNESCO : International University Network on Cultural and Biological Diversity (IUNCBD) established under the agreement with the UN Secretariat of  the Convention on Biological Diversity (CBD) nous travaillons avec l'UNESCO dans le domaine de la formation et l'insertion des jeunes par l'économie verte (projet UNESCO CAP EPT) qui a permis la création d'un centre de formations dédié à la protection et la valorisation du patrimoine naturel et culturel de Madagascar, le centre éducatif de Vohibola.

	

	G. 
Signature

	Le rapport doit inclure le nom et la signature de la personne habilitée à signer pour le comte de l’organisation.

	Nom :

BERTHET-BLANCHAIS
Titre :

Directrice exécutive
Date :

30 janvier 2017
Signature :




� Dans le cas où votre organisation opère dans plusieurs États, veuillez clairement indiquer quel(s) est(sont) l’(les) États(s) concernés par vos réponses lors du remplissage des parties B, C et E.
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